
Switch-It
Dual Pro  Huvudstyrning
Bruksanvisning

247749-SE Rev. H

®

®

®



Switch-It® Dual Pro®  Huvudstyrning   bruksanvisning

247749-SE Rev. H 2

  AVFALLSHANTERINGS- OCH
             ÅTERVINNINGSINFORMATION

När produkten når slutet av sin livslängd, var vänlig ta den till en 
godkänd utsedd insamlings- och återvinningspunkt genom dina 
lokala eller statliga myndigheter. Den här produkten är tillverkad 
av en mängd olika material. Produkten får inte avyttras som vanligt 
hushållsavfall.

Du bör kassera produkten på rätt sätt i enlighet med lokala lagar och 
förordningar. De fl esta material som används vid tillverkning av denna 
produkt är helt återvinningsbara.

Separat insamling och återvinning av din produkt vid tidpunkten 
för avyttringen kommer att hjälpa till att bevara naturresurser och 
säkerställa att rullstolen avyttras på ett sätt som skyddar miljön.

Innan du kasserar produkten enligt rekommendationerna ovan bör 
du förvissa dig om att du är produktens lagliga ägare.

Välkommen att skriva eller ringa till oss på nedanstående adress och telefon-
nummer.

Sunrise Medical AB
Neongatan 5

431 53 Mölndal
Sverige

Tel: +46 (0)31 748 37 00
  www.SunriseMedical.se

FÖR ATT FÅ SVAR PÅ DINA FRÅGOR
 

 

 

 

 

 

YTTERLIGARE INFORMATION DU BÖR KÄNNA TILL
Ingen komponent i den här produkten tillverkades med naturgummilatex.

www.SunriseMedical.com/register

Återförsäljarens underskrift och stämpel

Om du är synskadad kan 
de  a dokument visas 

i PDF-format på 
www.SunriseMedical.se
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OBS: Kontrollera att alla delar är oskadade. ANVÄND EJ produkten om något är skadat. Kontakta din Hjälpmedelscentral/Sunrise Medical 
för ytterligare instruktioner.

VARNING!
Installera INTE produkten innan du först noga läst och förstått denna manual. Om du inte kan förstå varningarna, försiktighetsanvisningarna 
och anvisningarna kontaktar du din Hjälpmedelscentral eller auktoriserad Sunrise Medical-återförsäljare - annars kan skador uppstå.

VARNING!        
Denna enhet kan påverkas av elektromagnetisk interferens (EMI) och radiofrekvensstörningar (RFI).
1. Radiovågskällor såsom radiostationer, TV-stationer, amatörradio (HAM) sändare, komradio och mobiltelefoner kan påverka 

hanteringen.
2. Om oavsiktlig rörelse eller bromsutlösning sker, stäng AV elrullstolen och manövrera inte före inspektion, reparation och/eller utbyte.
3. Om stolen fungerar på ett oberäkneligt sätt, stäng AV rullstolen och manövrera inte före inspektion, reparation och/eller utbyte.
4. Om joystickens skaft är skadat kan det medföra att stolen fungerar oregelbundet, stäng AV elrullstolen och manövrera inte före 

inspektion, reparation och/eller utbyte.
5. Om någon av enhetens kablar blir trasiga, skurna eller frånkopplade på något sätt, stäng AV strömmen och manövrera inte före 

inspektion, reparation och/eller utbyte.

INFORMATION TILL ANVÄNDARE

Gratulationer till ditt val av en Switch-It-produkt. Sunrise Medicals 
mobila kvalitetsprodukter är designade för att förstärka ditt 
oberoende och göra ditt vardagsliv enklare.

Som en del av vårt pågående produktförbättringsinitiativ, 
förbehåller Sunrise Medical sig rätten till ändringar av 
specifi kationer och design utan föregående meddelande.

Denna bruksanvisning
Denna bruksanvisning hjälper dig att använda och underhålla din 
produkt på ett säkert sätt.

Lämpliga användare: Brukaren
Reglagen för elrullstolar är endast avsedda för en brukare som 
inte kan gå eller har begränsad rörlighet och därför kräver en 
elrullstol för egen personlig användning inomhus och utomhus. 
Körning av en elektrisk rullstol kräver kognitiva, fysiska och 
visuella färdigheter. Brukaren måste kunna beräkna och korrigera 
resultatet av de åtgärder som tas när rullstolen används.

Brukaren måste informeras om innehållet i den här 
bruksanvisningen innan den kör rullstolen. Dessutom måste 
brukaren av rullstolen få en grundlig instruktion av en kvalifi cerad 
specialist innan han eller hon kör på egen hand. De första 
gångerna i rullstol bör utövas under överinseende av en 
instruktör/rådgivare.
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A. Beskrivning

Dual Pro® är en fullt justerbar, verkligt proportionell huvudstyrning med ”On Board 
Programming” med möjligheter till fi njustering och anpassning för att ge brukaren en 
lättanvänd, exakt och intuitiv körupplevelse. DualPro® använder en kombination av 
närhets- och kraftsensorteknologier. Denna patenterade teknologi gör det möjligt för 
brukaren att manövrera sin rullstol med hjälp av rullstolens alla anpassningsbara hastighets- 
och accelerationsparametrar. Traditionella switchade huvudstyrningar tillåter inte denna 
anpassningsnivå. DualPro® fi nns tillgänglig med långsmala (facial pads) eller runda (spot pads) 
dynor.

Den avsedda livslängden för denna produkt är 5 år.

B. Tekniska specifi kationer

• Alternativ kontrolltyp: Proportionell
• Aktiveringstyp: Närhet (Proximity) och kraft (Force)
• Aktiveringsyta:

• DPA: 4-in x 2-in (100 mm x 50 mm)
• DPP: 2-in x 1-in (50 mm x 25 mm)

• Aktiveringskraft: Justerbar
• Avkänningsavstånd: 10 mm
• Feedback: Elrullstolrörelse
• Kontakttyp: D-Sub 9-anslutning till rullstolsdisplay
• Dual Pro-mått för dyna (Fig. 1- Fig. 3):

• Bakre dyna (back pad): 6,5-in x 4,75-in (165 mm x 120 mm)
• Långsmala (facial pads) dynor: 5-in x 1,5-in (127 mm x 38 mm)
• Runda (spot pads) dynor: 63,6 mm diameter

C. Kompatibilitet

• Penny & Giles R-Net elektronik: Omni-modul krävs
• Curtis Electronics Enable 50: Förbättrad display krävs
• Dynamiska kontroller DX2: Switch-It DX Dongle (DXD) krävs

Dual Pro back pad (DPA och DPP-versioner)

1[6,5]
165,1

[4,75]
120,65

Dual Pro (DPA-version) side facial pad

2
[5,00]
127

[1,5]
38,1

3

Dual Pro (DPP-version) side spot pad

[2,5]
63,5



247749-SE Rev. H5

Switch-It® Dual Pro®  Huvudstyrning   bruksanvisning

Huvudfunktioner

Unikt för DualPro är möjligheten att programmeras för att agera som:

•  A switchad kontroll, som fungerar baserat på avståndet från huvudet till sensorn.
• Ett proportionellt reglage som fungerar baserat på den kraft eller det tryck som 

appliceras på sensorn.
• En kombination av både switchade och proportionella reglage, vilket ger en 

exakt och intuitiv körupplevelse (Fig. 4).  
Dual Pro är en äkta proportionerlig körkontroll som, precis som en gaspedal och ratt, 
erbjuder ett fullt urval av acceleration och fartminskning, 360 graders vändnings- och 
girningskontroll. 

Dual Pro har tre 1/8-tums jackportar (kallas ”SmartJacks”) för externa switchar: läge (mode), 
tillbaka och en till/från switch. Dessa är placerade längst ned på huvuddynans baksida 
och är kompatibla med vanliga elektroniska och mekaniska switchar med ett mono- eller 
stereo-uttag (dvs äggformad switch, micro lite switch etc.). Några av de mest populära 
konfi gurationerna inkluderar en närhetssensor som monteras i en böjlig svanhals (Fig. 5), och 
en piko-switch monterad på en svängarm (Fig. 6).

E. Känslighet

Dual Pro kan programmeras bekvämt från den huvuddynans baksida på huvudkontrollen 
(Fig. 8) vilket möjliggör enkla inställningar och justeringar på fältet med klienten i rullstolen. 
Varje dyna på Dual Pro har en inställning för kraft och närhetskänslighet: fl er lampor på kraft 
(Force) innebär att mer kraft krävs för att nå full hastighet, och fl er lampor på närhet (Prox) 
innebär att brukaren kommer att uppnå högre hastighet när närhetssensorn utlöses.

Vi rekommenderar att inställningarna för stolens hastighet är inställda på 100% och 
fi njusteringar görs genom de individuella inställningarna för Dual Pro-dynan. Det beror på att 
Dual Pro kommer att skicka en signal till stolen i procentandel av full hastighet. Varje lampa 
på ”Force/Prox” displayen motsvarar omkring 20% av den programmerade hastigheten för 
den profi len.

F. Kalibrering

Dual Pro har en tiltsensor som avaktiverar den bakre dynan om brukaren placeras i ett 
tryckavlastande läge. Den vinkel i vilken tiltsensorn aktiveras kan också anpassas och bör vara 
ungefär halvvägs mellan en god ryggstödsvinkel i körställning och en god ryggstödsvinkel i 
tryckavlastande läge (Fig. 7).

1. Normal körvinkel

2. Aktivering av tiltsensor – huvuddynans baksida avaktiverad

3. Tryckavlastningsvinkel

4. Inställning av inaktivering av den bakre huvuddynans vinkel:
a.  Luta stolen till den vinkel där du vill att ryggplattan ska bli inaktiv.
b.  Håll ned SET-knappen på DualPro och starta om stolen
c.  När stolen lutar bakåt förbi den här vinkeln blir den bakre huvuddynan inaktiv.
d.  När den bakre huvuddynan är inaktiv blinkar den blå strömindikatorn.

5. Så här avaktiverar du den här funktionen:
a.  Håll ned “Crawl” eller “Prox” knappen.
b.  Återstarta stolen medan du håller ned knappen.
c.  Denna funktion är nu avaktiverad.

Närhet Tryck

Större kontroll och precision

Rullstolens has  ghet

4

8

5

6

7

1. Normal körvinkel
2. Aktivering av tiltsensor - Huvuddynans 
baksida avaktiverad
3. Tryckavlastningsvinkel
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G.  Känslighet för körning framåt

Dual Pro kan enkelt programmeras för att justera känsligheten för körning framåt. Detta gör det möjligt för brukaren att centrera elrullstolens 
framåtkörning. 

Justering av körriktning framåt:

1. Vid normal användning av rullstolen håller du fast knapparna Set och Prox på huvuddynans baksida. Dual Pro är nu i rätt läge för att justera 
känsligheten för körning framåt. 

2. LED-indikatorerna för vänster och höger sida i huvuddynans bakre del blinkar kontinuerligt. I detta tillstånd kan knapparna för Force och Prox 
användas för att justera körriktningen. 
a. Force-knappen justerar körriktningen till höger.
b. Prox-knappen justerar körriktningen till vänster.
c. Justering av körriktningen visas på huvuddynans bakre del via Force- och Prox LED-indikatorerna. 
d. Inställningar mer till höger visar en LED-indikator på Force-mätaren. 
 i.     Högre värden för den högra körriktningen kommer att få Force-mätarens LED-indikator att blinka. 
 ii.    Det fi nns totalt tio inställningar för den framåtriktade körriktningen som relaterar till högerställda körriktningar. Den lägsta 
       högerställda körriktningen visar en Force-mätarindikator med fast sken vid siff ran 1. Den högsta högerställda körriktning visar en 
       Force-mätar -indikator med blinkande sken vid siff ra 5.
e. Inställningar mer till vänster kommer att ha en LED-indikator som visar Prox-mätaren. 
 i.     Högre värden för den vänstra körriktningen kommer att få Prox-mätaren att blinka. 
 ii.    Det fi nns totalt tio inställningar för den framåtriktade körriktningen som gäller för vänsterställda körriktningar. Den lägsta 
       vänsterställda körriktningen visar Prox-mätarens indikator med fast sken vid nummer 5. Den högsta vänsterställda körriktningen visar
       Prox-mätarens indikator som blinkar vid nummer 1.
f. Med en neutral körriktning har ingen mätare en aktiv LED-indikator. 
g. Standardriktningen framåt är högerställd på nummer 4 med en LED-indikator med fast kraft. 
Obs: Justering av inställningarna kommer inte att medföra ”wrap”, vilket innebär att vid den maximala högerställda riktningen kommer ett 
tryck på Force-knappen att medföra att riktningen kvarstår, likaså, vid den maximala vänsterställda riktningen kommer ett tryck på Prox-
knappen att medföra att riktningen kvarstår. 

3. Den centrala dynan kan användas för att testa framåtriktningen. Vänster och höger sidodynor reagerar inte i det här läget, men den centrala 
dynan kan användas för att köra framåt med full proportionell kontroll.

4. När önskad körriktning framåt har uppnåtts trycker du på Set-knappen för att återställa Dual Pro till normal drift.

      VARNING!
Av säkerhetsskäl behöver du säkerställa att controller-inställningarnas prestanda testas av brukaren först långsamt och sedan gradvis ökas tills 
högsta önskade hastighet och acceleration har uppnåtts.
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Force 5 
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H. Felsökning

Problem: Huvuddynans baksida ur funktion, vänster och höger dynors felsökning fungerar.
Vanlig orsak: Tiltsensor är aktiv. Kontrollera om driftsdisplayen blinkar BLÅTT. Om ja, avaktiveras huvuddynans baksida. Följ nedanstående steg.
Lösning: Avaktivera funktionen för tiltsensor.
1. Tryck på Prox-knappen och håll den nedtryckt.
2. Slå AV Omni eller förbättrad (Enhanced) display (fortsätt att hålla Prox-knappen nedtryckt).
3. Slå PÅ Omni eller förbättrad (Enhanced) Display (fortsätt att hålla Prox-knappen nedtryckt).
4. Släpp endast Prox-knappen när Omni eller förbättrad display är helt PÅSLAGNA.
Strömindikator-LED bör lysa kontinuerligt i BLÅTT.

Om ytterligare hjälp krävs, ring Sunrise tekniska support på 1.800.333.4000.
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I. Underhållstips

Rullstolens livslängd är beroende av ett bra underhåll. För information om specifi ka inställningar, underhåll eller reparationer, kontakta din 
auktoriserade Sunrise Medical återförsäljare.

Hygienåtgärder för begagnade rullstolar:

Innan rullstolen återanvänds måste den förberedas noggrant. Alla ytor som brukaren kommer i kontakt med måste behandlas med 
desinfi ceringsspray.

För att göra detta måste du använda ett desinfektionsmedel som godkänts/rekommenderats i ditt land, för snabb alkoholbaserad 
desinfektion av medicinska produkter och medicintekniska produkter, som måste desinfi ceras snabbt.

Var medveten om tillverkarens anvisningar för det desinfektionsmedel du använder.

Det är ofta svårt att åstadkomma fullgod desinfi cering på sömmar. Vi rekommenderar därför att du kasserar selen för att undvika 
mikrobakteriell kontaminering med aktiva ämnen enligt din lokala infektionsskyddslag.

Villkor För Säker Förvaring

• Produkterna bör förvaras på en torr plats, mellan 20 – 75% relativ luftfuktighet.

• Skydda mot direkt solljus och damm under långa perioder.

• Förvara inte i direkt värme. Förvara i en temperatur mellan 5 ºC och 40 ºC

• Placera och stapla de förpackade produkterna enligt pilarna på förpackningen som visar ”den här sidan upp”.

• Om ett paket är högt och smalt och därför potentiellt instabilt, se till att det sitter fast ordentligt på pallen eller i hyllan för att förhindra 
att det faller ner.

• När förpackningen är markerad med ”Stapla inte” så ska inget staplas ovanpå förpackningen.

• Produkten får aldrig förvaras utomhus och utsättas för väder och vind.
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Garanti

Each Switch-It enheten inspekteras noggrant och testas för att ge bästa prestanda. Varje Switch-IT-enhet täcks av en begränsad, uttrycklig 
garanti.
1. Alla elektroniska komponenter omfattas av garantin i tolv (12) månader från leveransdatumet, förutsatt normal användning  

såvida de inte ändras eller skadas.
2. Alla monterad hårdvara omfattas av garantin i tolv (12) månader från leveransdatumet, förutsatt normal användning, , såvida  de 

inte ändras eller skadas.
3. All bärbara föremål (skydd, dynor etc.) omfattas av garantin i tre (3) månader från leveransdatumet, förutsatt normal användning  

 såvida de inte ändras eller skadas.

Garantianspråk ska behandlas via närmaste auktoriserade Sunrise Medical-återförsäljare. Ett returadministrationsnummer måste erhållas 
innan artikeln returneras för utvärdering, tillsammans med uppgifter om ärendet.

Artiklar som returneras för garantianspråk måste utvärderas av Switch-IT innan garantifastställande görs. Om en defekt i material eller 
utförande inträff ar under garantiperioden och varan inte har modifi erats eller skadats, kommer Switch-IT att, efter eget gottfi nnande, 
omarbeta eller byta ut den utan kostnad.

Med undantag för uttryckliga garantier som ges häri utesluts alla andra garantier, inklusive underförstådda garantier för säljbarhet och 
garantier för lämplighet för ett visst ändamål. Uttryckligen för garantier beskrivna häri, är alla andra garantier uteslutna. Åtgärder för 
överträdelse mot uttryckliga garantier häri är begränsade till omarbetning eller utbyte av varorna. Skadestånd vid brott mot någon garanti 
kan under inga omständigheter innefatta några följdskador eller överstiga kostnaden för den felaktiga varan.

Type: Produktnamn/
SKU-nummer

Denna symbol betyder 
medicinsk utrustning

Serienummer Tillverkarens adress

XXXX-XX-XX Tillverkningsdatum Europeisk auktoris-
erad representant

CE-märkning Ansvarig person i 
Storbritannien

UKCA-märkning
Adress för 
representant från 
Schweiz

Läs bruksanvisningen Importörens adress

Sunrise Medicals ledningssystem är certifi erat enligt ISO 13485 och ISO 14001.

Sunrise Medical har tilldelats ISO 13485-certifi katet, som bekräftar kvaliteten på 
våra produkter i varje steg, från FoU till produktion. Den här produkten uppfyller de 
standarder som anges i EU- och UK-föreskrifter.

Indikationer
Det stora utbudet av anpassningsmöjligheter och den modulära designen innebär att 
den kan användas av personer som inte kan gå eller har begränsad rörelseförmåga 
på grund av:
- Förlamning
- Förlust av extremiteter (benamputation)
- Benskada eller bendeformation
- Ledkontrakturer eller ledskador
- Sjukdomar som hjärt- och cirkulationsproblem, balansrubbningar eller kakexi samt
för äldre personer som fortfarande har styrka i den övre delen av kroppen.

Kontraindikationer
Rullstolen får inte användas om något av följande försämrar säker användning:
- Visuell eller annan perceptionsstörning
- Störningar av medvetenhet eller vakenhet
- Okontrollerade ofrivilliga rörelser eller obalans som inte kan regleras
- Instabil sittställning
OBS: Allmän rådgivning. Om du inte följer dessa anvisningar kan det resultera i fysis-
ka skador, skador på produkten eller skador på miljön!

Om en incident i samband med enheten inträff ar ska brukaren och/eller ska rap-
portera detta till tillverkaren och den behöriga myndigheten i den medlemsstat där 
brukaren och/eller patienten är etablerad.

 Som tillverkare försäkrar SUNRISE MEDICAL den här produkten överens
 stämmer med förordning för medicintekniska produkter (2017/745).

B4Me specialanpassningar
Sunrise Medical rekommenderar starkt att för att säkerställa att din B4Me-produkt 
fungerar, och fungerar på det sätt som tillverkaren avser; all användarinforma-
tion som medföljer din B4Me-produkt ska läsas och förstås innan produkten först 
används. Sunrise Medical rekommenderar också att användarinformationen inte 
kasseras efter att ha lästs, utan att den förvaras säkert för framtida referens. 
Kombinationer av medicintekniska produkter 
Det kan vara möjligt att kombinera denna medicintekniska produkt med en eller fl era 
andra medicintekniska produkter eller andra produkter. Information om vilka kombi-
nationer som är möjliga fi nns på www.SunriseMedical.se. Alla angivna kombinationer 
har validerats för att uppfylla de allmänna kraven på säkerhet och prestanda, avsnitt 
14.1 i förordningen om medicintekniska produkter 2017/745.
Vägledning om kombinationen, till exempel montering, fi nns på 
www.SunriseMedical.se

ISO 7010-M002

Bruksanvisning/häfte 
måste läsas! 
(blå ikon)

EXEMPEL

Sunrise Medical (US) LLC
2842 Business Park Ave, 
Fresno, CA 93727 

YYYY-MM-DD

MP-#####SN

MD

Sunrise Medical GmbH
Kahlbachring 2-4
69254 Malsch-HD / Germany

Type: MicroPilot
Alternate
Control EC    REP

 Dual Pro

Sunrise Medical (US) LLC
12002 Volunteer Blvd.
Mount Juliet, TN 37122, USA
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Sunrise Medical S.r.l.
Via Riva, 20 – Montale
29122 Piacenza 
Italia
Tel.: +39 0523 573111
www.SunriseMedical.it

Sunrise Medical AG
Erlenauweg 17
CH-3110 Münsingen
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Tel: +41 (0)31 958 3838
www.SunriseMedical.ch

Sunrise Medical AS
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www.SunriseMedical.no
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www.SunriseMedical.se

MEDICCO s.r.o.
H – Park, Heršpická 1013/11d, 
625 00 Brno
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Tel.:  (+420) 547 250 955
Fax:  (+420) 547 250 956
www.medicco.cz
info@medicco.cz
Bezplatná linka 800 900 809

Sunrise Medical Aps
Mårkærvej 5-9 
2630 Taastrup
Denmark
+45 70 22 43 49
info@sunrisemedical.dk
www.Sunrisemedical.dk

Sunrise Medical Australia
11 Daniel Street
Wetherill Park NSW 2164
Australia
Ph: +61 2 9678 6600
enquiries@sunrisemedical.com.au
www.SunriseMedical.com.au

Sunrise Medical (US) LLC
North American Headquarters
12002 Volunteer Blvd.
Mount Juliet, TN 37122, USA
(800) 333-4000
(800) 300-7502
www.SunriseMedical.com

CH

CH REP

Sunrise Medical GmbH
Kahlbachring 2-4
D-69254 Malsch
Deutschland
Tel.: +49 (0) 7253/980-0
Fax: +49 (0) 7253/980-222
www.SunriseMedical.de

Sunrise Medical Ltd.
Thorns Road
Brierley Hill
West Midlands
DY5 2LD
England
Phone: 0845 605 66 88 
Fax: 0845 605 66 89
www.SunriseMedical.co.uk

Sunrise Medical S.L.
Polígono Bakiola, 41
48498 Arrankudiaga – Vizcaya
España
Tel.: +34 (0) 902142434
Fax: +34 (0) 946481575
www.SunriseMedical.es

Sunrise Medical Poland 
Sp. z o.o.
ul. Elektronowa 6, 
94-103 Łódź 
Polska
Telefon: + 48 42 275 83 38
Fax: + 48 42 209 35 23 
E-mail: pl@sunrisemedical.de
www.Sunrise-Medical.pl

Sunrise Medical B.V.
Defensiedok 20
3433 NE Nieuwegein
The Netherlands
T: +31 (0)30 – 60 82 100
F: +31 (0)30 – 60 55 880
E: info@sunrisemedical.nl
www.SunriseMedical.nl

Sunrise Medical HCM B.V.
Vossenbeemd 104
5705 CL Helmond
The Netherlands
T: +31 (0)492 593 888
E: customerservice@sunrisemedical.nl
www.SunriseMedical.nl
www.SunriseMedical.eu 
(International)

Sunrise Medical S.A.S
ZAC de la Vrillonnerie
17 Rue Mickaël Faraday
37170 Chambray-Lès-Tours
Tel : + 33 (0) 2 47 55 44 00
Email: info@sunrisemedical.fr
www.SunriseMedical.fr

Sunrise Medical Canada Inc.
1000 Creditstone Rd., Unit #2 
Concord, ON, L4K 4P8, 
Canada
Phone: 1-800-263-3390
Fax: 1-800-561-5834
www.SunriseMedical.ca
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